
Цзи Гуан приблизился к деревне, пытаясь найти вход.

Железные ворота на входе были наглухо заперты, а на страже стояли двое вооруженных
часовых в охотничьей одежде.

Услышав шаги, они мгновенно вскинули взгляды на Цзи Гуана.

— Чужак! — молодой на вид охотник тут же схватился за длинный клинок и холодным
взглядом уставился на незваного гостя.

Второй, мужчина лет тридцати с бронзовой от загара кожей, сорвал со спины лук, наложил
стрелу и натянул тетиву, целясь прямо в Цзи Гуана.

— Эй! Ты кто такой? — хрипло, но оглушительно, словно раскат грома, рявкнул старший
охотник.

【Варианты ответа:

1. ... (промолчать, атаковать и прорваться силой).

2. Я не враг! (опустить меч и поднять руки).

3. Меня попросили кое-что передать (солгать).

4. Я просто заблудился (уйти).

5. ...】

Ого!

С этими NPC можно взаимодействовать!

Наконец-то встретив живых людей, Цзи Гуан тут же воспрянул духом.

Он пролистал список на геймпаде — всего игра предлагала пятнадцать вариантов ответа.

Недолго думая, он интуитивно выбрал второй пункт. В конце концов, у него есть сохранение:
даже если его убьют после того, как он бросит оружие, всегда можно загрузиться.

— Я не враг! — покрытый дорожной пылью путник добровольно убрал меч в ножны и поднял
руки ладонями вперед.

Охотники переглянулись и перебросились парой тихих фраз. Было очевидно, что они все еще
настороже.

Один из них спросил:

— Откуда ты? И что тебе здесь нужно?

Цзи Гуан выбрал самый честный вариант:

— Я всего лишь странник из чужих краев. Мой дом — весь мир, я нигде не задерживаюсь
подолгу. Просто проходил мимо и надеялся отдохнуть здесь пару дней да обменяться
припасами.



Старший охотник нахмурился:

— Здесь не рады чужакам. Уходи живо!

— Мои припасы иссякли, — продолжил выбирать реплики Цзи Гуан. — Мне правда нужно
место для ночлега, проявите милосердие.

— Последний раз повторяю: здесь не рады чужакам.

Рука старшего охотника, натягивающая тетиву, готова была разжаться в любой момент, а его
низкий голос зазвучал еще более угрожающе.

В отличие от Цзи Гуана, который был охотником лишь наполовину, этот человек явно обладал
достаточным мастерством, чтобы пустить стрелу сквозь прутья железной ограды и точно
поразить незваного гостя.

Неправильный выбор?

Получив безжалостный отказ, Цзи Гуан задумался, не загрузить ли сохранение.

【Варианты ответа:

1. Не тратить слова попусту (атаковать, прорваться силой).

2. Развернуться и уйти.

3. Попросить обменять немного припасов.

4. Снова умолять разрешить остаться.

5. ...】

«Пожалуй, буду придерживаться миролюбивой линии до конца».

— Тогда могу я хотя бы обменяться с вами припасами перед уходом?

Едва подтвердив выбор, Цзи Гуан понял: дело дрянь, он ошибся.

Что у него вообще было? Да ничего! Ни гроша в кармане, а помимо экипировки — лишь меч да
несколько пучков травы.

Снаряжение отдавать точно нельзя. А деревня на опушке леса... неужели им могут
понадобиться травы?

Как ни крути, звучит маловероятно.

На этот раз Цзи Гуан действительно захотел загрузиться.

Честно говоря, он побаивался неловких ситуаций — причем не только в жизни, но и в играх.
Например, когда NPC спросит: «Что у тебя есть на обмен?», а предложить-то и нечего. Судя по
тому, как складывался диалог, если он ничего не достанет, его, скорее всего, просто обложат
матом. Ведь местные явно не пылали любовью к чужакам.

Эх, а если подумать, модели персонажей выглядят невероятно естественно.



Что движения, что мимика — неужели разработчики использовали передовые технологии
захвата движений и лиц? Но из-за этой чрезмерной реалистичности Цзи Гуану становилось
только неловче.

«И чего я так поспешил? Надо было хорошенько подумать перед выбором».

— И что у тебя есть? — как и ожидалось, спросил старший охотник. — Сразу предупреждаю:
деньги нам не нужны.

«У меня и так нет ни ломаного гроша...». — мысленно вздохнул Цзи Гуан.

【Варианты ответа:

1. ... (сделать вид, что достаешь вещи, а на самом деле выхватить меч и внезапно атаковать).

2. Продать свой меч.

3. Продать свои доспехи.

4. Отдать все лечебные травы.

5. Попросить в долг.

6. Забыть об этом.】

Кстати, почему первым вариантом по умолчанию всегда идет атака на NPC?

Внезапно подметив эту тонкую деталь, Цзи Гуан нахмурился.

«А если рука дрогнет и случайно нажмешь? Разработчики это специально сделали? Слишком
коварно».

Поколебавшись еще немного между загрузкой и продолжением, Цзи Гуан в итоге потер нос и
решил рискнуть.

Он выбрал четвертый пункт — единственное, что вообще мог предложить.

И вот нищий чужестранец неловко потянулся к поясной сумке, выудив оттуда несколько
невзрачных растений.

Он бережно протянул их на ладонях:

— Вам... нужны травы? Кровоостанавливающие и от яда.

Услышав это, второй, доселе молчавший молодой охотник, закутанный так плотно, что
виднелись лишь глаза, недобро сощурился.

Даже не взглянув на растения, он раздраженно бросил:

— Ты издеваешься? Думаешь, в таком месте, как наше, не хватает трав? Мы на своих полях
выращиваем всё, что...

«Эх, так я и знал». — подумал Цзи Гуан.

— ...Погоди, — внезапно перебил его старший охотник.



На его лице отчетливо проступило сомнение, а рука, сжимавшая лук, медленно опустилась.

— Это ведь не может быть... — у старшего охотника было превосходное зрение, позволившее
ему даже с такого расстояния разглядеть особенности растений в руках Цзи Гуана.

Внезапно изменившись в лице, он повернул голову и велел молодому напарнику позвать
«господина Альберта», после чего его отношение к Цзи Гуану заметно смягчилось.

Старший охотник принялся внимательно, с ног до головы, разглядывать чужестранца, не
упуская ни единой детали.

Цзи Гуан: «...?».

Увидев столь резкую перемену в поведении, Цзи Гуан не удержался и снова посмотрел на свои
травы.

«Неужели сработало?».

Он вспомнил того огромного пушистого зверя, которого видел перед затемнением экрана.

«Хм...».

«Уж не цепочка ли это квестов?».

«Выходит, вещи, которые дал тот здоровяк, предназначались именно для этого?».

Тем временем за спинами охотников собиралось все больше местных жителей, настороженно
выглядывающих из-за ограды.

Вскоре вперед вышел сгорбленный старец, опирающийся на руки сопровождающих.

Это и был тот самый «господин Альберт», о котором говорил старший охотник.

Лицо Альберта было испещрено глубокими морщинами, а глаза затянуты мутной пеленой. На
вид ему было никак не меньше семидесяти-восьмидесяти лет. Не мигая, он пристально
уставился на Цзи Гуана.

Спустя долгое мгновение старик медленно произнес:

— Похоже, ты недавно пережил тяжелую битву. На тебе слишком много крови... Будь это твоя
собственная кровь, ты бы уже не стоял на ногах. Стало быть, это доказательство поверженных
тобой врагов.

«Ого, NPC реагируют на внешний вид персонажа?».

Цзи Гуан был приятно удивлен.

Кровь убитых монстров, забрызгавшая героя ранее, все еще намертво въелась в его одежду и
броню.

Пятна крови на снаряжении — обычное дело для приключенческих игр, но вот реакция NPC на
такие детали встречалась редко. Хоть эта игра и не была первой в своем роде, подобная
проработка все равно впечатляла.



Если бы старик не упомянул об этом, Цзи Гуан бы и не понял, что внешний вид героя влияет на
диалоги. Так вот для чего нужен этот неприметный статус «Грязь»?

Если подумать, враждебность часовых вполне объяснима.

Незнакомец неизвестного происхождения, с ног до головы перемазанный кровью, скрывающий
лицо, вооруженный до зубов да еще и просящийся на ночлег... Да уж, выглядит точь-в-точь как
маньяк-убийца...

— Ты прошел через самое сердце Великого леса Бэйну? — спросил седовласый Альберт.

Великий лес Бэйну?

Это он про тот огромный лес позади?

— Если вы о том лесе за моей спиной, то да, — ответил Цзи Гуан.

Альберт продолжил:

— Покажи мне свой меч.

Цзи Гуан вытащил из ножен клинок. Запекшаяся кровь, которую он так и не оттер, бросалась в
глаза: хоть она и почернела, по краям пятен проступал едва заметный серо-зеленый оттенок.

— ... — Альберт, который, судя по всему, был старостой этой крошечной деревни, на мгновение
замолчал. Затем он шагнул вперед и протянул руку сквозь прутья ограды: — Я согласен на
сделку. Но сперва ты должен отдать мне все свои травы.

Поразмыслив секунды три, Цзи Гуан скрепя сердце нажал кнопку согласия и передал
предметы.

Старик, крепко сжав в руке бесценные растения, сдержал слово.

Он взглянул на вооруженного луком старшего охотника и произнес:

— Впусти его, Мерлин.

Охотник с бронзовой кожей по имени Мерлин с каменным лицом молча принялся отпирать
замки на железных воротах один за другим.

Раздался пронзительный скрип открывающихся створок.

Но ворота все же распахнулись, освобождая Цзи Гуану путь внутрь.

— Добро пожаловать на Пограничное кладбище, безымянный странствующий рыцарь.

Старик слегка поклонился, назвав Цзи Гуана совершенно новым, незнакомым титулом.

Он продолжил спокойным, рассудительным тоном:

— Я обеспечу тебя кровом и едой, а также выдам часть припасов в дорогу. Ты можешь
отдыхать здесь максимум одну неделю. Запомни, только неделю — твоя душа еще не
осквернена тьмой, ты не такой, как мы. Поэтому семь дней — это предел. После этого ты
обязан уйти.



Как только стих отстраненный голос старца, на большом экране всплыло уведомление об
открытии новой локации.

【Справочник обновлен: Пограничное кладбище】

Некогда на кладбище у опушки Великого леса Бэйну поселилась группа людей. Они возвели
ограду, построили дома, разбили поля и теперь день за днем влачили жалкое существование в
ожидании то ли спасения, то ли собственного конца. Надгробия стали домами для мертвых. А
дома превратились в надгробия для живых.

...

Цзи Гуан благополучно вошел в деревню, так до конца и не поняв, правильный ли выбор он
сделал. Но раз уж игра не закончилась экраном смерти, он решил продолжить — хотя бы ради
того, чтобы посмотреть, к чему приведет эта сюжетная ветка.

И все же, бедный как церковная мышь, он невероятно сокрушался из-за отданных трав.

...Хоть они и давали мизерные баффы, но все же это были единственные предметы для
восстановления здоровья в его арсенале.

«Эх, зато пополнил справочник».

«По крайней мере», — подумал он, — «в следующий раз, когда пойду собирать травы в лес,
точно не ошибусь».

Деревня была крошечной, и людей в ней жило немного, поэтому ни о каких гостиницах или
постоялых дворах не могло быть и речи.

Учитывая это, господин Альберт — местный староста, ну или, по крайней мере, лидер этого
поселения — определил Цзи Гуана на постой в один из домов.

Хозяином оказался уже знакомый человек.

Тот самый старший охотник по имени Мерлин, который совсем недавно целился в него из лука.

Мерлин был примерно на голову выше модельки главного героя. Широкоплечий, облаченный в
охотничий наряд в этаком викингском стиле. На шее у него висел амулет, сплетенный из
золотых, красных и зеленых нитей, украшенный звериными клыками и птичьими перьями. Его
открытая бронзовая кожа хранила следы щедрого солнца, придавая ему суровый и
первобытный вид. Глаза были янтарного цвета, а темно-каштановые волосы — коротко
острижены, хоть и не под «ежик». На вид ему было около тридцати лет, и он обладал типичной
глубокой посадкой глаз и высокой переносицей.

К какой именно расе он принадлежал, Цзи Гуан определить не смог.

Впрочем, судя по одежде в скандинавском духе и разительной разнице в росте с главным
героем, разработчики, вероятно, вдохновлялись образами северных народов.

Получив от Альберта приказ приютить чужестранца, Мерлин не выказал ни малейшего
недовольства.

По правде говоря, он вообще не проявил никаких эмоций, лишь сухо, по-деловому бросил:



— Иди за мной.

— Мерлин! — а вот молодой охотник возмутился не на шутку.

Цзи Гуан посмотрел в его сторону... но так и не увидел лица.

Молодой охотник был на полголовы выше главного героя. Одет он был примерно так же, как и
Мерлин, за исключением капюшона и шарфа, закрывавшего нижнюю половину лица. Цзи Гуан
мог разглядеть лишь холодные, словно ледники, серо-голубые глаза и неестественно бледную
кожу вокруг них. Он был укутан плотнее, чем мусульманские женщины в парандже.

— Это приказ господина Альберта, Анатолий, — бесстрастно ответил Мерлин.

— ... — Анатолий тут же умолк, бросив на Цзи Гуана раздраженный взгляд.

В этом взгляде читалась не столько ненависть, сколько первобытная, звериная неприязнь к
чужаку, вторгшемуся на его территорию.

Оба охотника жили под одной крышей, в бревенчатой хижине на самом краю деревни, у ворот.

Хижина была срублена из цельного дерева и не покрыта краской, отчего долгие годы
проживания в ней оставили отчетливый отпечаток времени: к примеру, ступеньки на крыльце
уже слегка подгнили и поросли мхом. Внутри одноэтажной постройки едва умещались две
крохотные комнатушки, размером аккурат с односпальную кровать. Остальное пространство
занимали старый обшарпанный стол, металлическая печка, прибитый к стене деревянный
шкафчик и четыре стула. Два из них стояли у очага, а другие два, за ненадобностью, были
сдвинуты к стене и служили временными столиками.

Зато всякого барахла было в избытке: топоры, масляные лампы, запасные луки и стрелы,
несколько выцветших одеял, медвежья шкура на стене, а в шкафчике теснились кастрюли,
миски, черпаки, ножи, кружки и ложки...

Мерлин провел гостя в хижину.

Он повесил лук и колчан со стрелами на стену, после чего направился к одной из двух
комнатушек.

Распахнув дверь, он открыл взору тесное пространство площадью в два-три квадратных метра,
где помещалась лишь кровать, на которой лежала кое-какая одежда. Мерлин сгреб вещи в
охапку и, повернувшись к Цзи Гуану, сказал:

— Ближайшие несколько дней будешь спать здесь. Уборная на улице: выйдешь, повернешь
направо и пойдешь прямо.

— Это твоя комната? Если ты уступаешь ее мне, то где будешь спать сам? — поинтересовался
Цзи Гуан.

— Там, — Мерлин кивнул в сторону того, что с натяжкой можно было назвать гостиной. —
Сдвину стол, уберу вещи в сторону, брошу на пол одеяло — и можно спать.

Окинув взглядом общую комнату, Цзи Гуан немного помялся и выбрал из предложенных
вариантов вежливую реплику:

— Может, я лучше лягу снаружи?



— Не нужно, — прямо ответил Мерлин. — Мне удобнее спать снаружи, чтобы следить за тобой.
Если ты высунешься посреди ночи, я сразу услышу и увижу. Хоть я и выполняю приказ
господина Альберта обеспечить тебя кровом и едой, я тебе не доверяю.

«...Ну и параноик».

Не зная, что на это ответить, Цзи Гуан просто выбрал вариант с многоточием.

Охотники не обратили внимания на его молчание. Положив свои вещи, они просто занялись
своими делами. Похоже, подошло время ужина: Мерлин велел Анатолию нарвать каких-нибудь
овощей, а сам вышел за дровами.

Хижина была настолько мала, что отдельной кухни в ней, естественно, не было. Охотники
всегда готовили еду прямо в комнате, на той самой маленькой железной печке. Вопреки
современным представлениям о печах как о средстве обогрева зимой, главной задачей этой
крохи была именно готовка.

Мерлин принес охапку дров, бросил их в печь и посмотрел на Цзи Гуана:

— Раз уж тебе нечего делать, помоги развести огонь. Огниво во втором ящике шкафа.

Бросив это, он, не оборачиваясь, прихватил небольшой нож и вышел за дверь.

http://bllate.org/book/16948/1574148


